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Abstract

The Classic of Tea, authored by Lu Yu of the Tang Dynasty, is the world’s first monograph on tea
studies, containing a wealth of specialized cultural vocabulary related to traditional Chinese tea
techniques and tea ware culture. Taking the eco-translatology proposed by Professor Hu Gengshen
as the framework, this paper focuses on its core viewpoint of “three-dimensional transformation”—
namely, the formal adaptation in the linguistic dimension, the connotation transmission in the cul-
tural dimension, and the intention realization in the communicative dimension—and conducts a
comparative study on the English translation of culture-loaded words in The Classic of Tea: Origins
and Rituals translated by American sinologist Francis Ross Carpenter and The Classic of Tea trans-
lated by domestic scholars Jiang Yi and Jiang Xin. The study finds that Carpenter’s translation em-
phasizes linguistic fluency and practicality, which is adapted to the cognitive habits of English read-
ers; while the Jiangs’ translation pays more attention to the transmission of cultural connotations
and the realization of communicative intentions. Both translations have their own advantages in
the application of the “three-dimensional transformation” strategy, and they are both effective at-
tempts at the cross-cultural dissemination of The Classic of Tea, providing a new perspective for the
translation practice and criticism of Chinese tea culture classics.
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1. 5|8

FEPIgEER (RA) Rt EB— M AN HRE T 4E. BT 7R FiEm T, 48R
M SR EZ R LRGSR IR S RERAL, B9E TR SRS SR 1]. B A
Z ARG, EAN AR IR E SO NIRITE S AT S, LR TR RN [ 2 S E R BRI AL R S5 Sk
B AR . B ESC BT SIS RFSHEH T SN, MESMEMEEME O R E .. R, AR
T (RKE) HENIAZ ES FBERERAEVIN, TAESHEEX—FHA, THERGE
R =48 g R Le T B Rk e A TR U MR MR A 36 B 5K Francis Ross
Carpenter T~ 1974 fEH i) (The Classic of Tea: Origins and Rituals) (DA f&#K Carpenter #74), {EH7E
BB RGEEN CGRE) BIRRAS, X677 s A B2 S Csgm iz, BN S8 208, 2K 2009 40
) {4 The classic of tea) (LA FREIFRZEBEAR), BEEIRBIA LI, 7EE N HLEE S B B AR
KA EARERER M B8 S SO 07 22 e W3, TR I . B 7 B AR A R R 1
FRE M) “RHRARIED” o, XC ddm T giaT “IEMN RS, JREET C =4ER T B, IR
TN BEARTEE T SUALIE 5 28 B e B4 B2 B R IRl 00 5[] SRR, 3R VA 40 SO A A7 383w ok
BRI ROTVE, NS TR SLEE R PR S BRI SSRGS E R TS 5 e R S5 6 5 .

2. £5EFFER
LERSTESAAE T I G 2 AR, FLR RS T I8 i AR . %8 L 2001 4F 4R H RO B EOE B ik
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PG AREE, “AR ERASZBRAN, X —HM 2001 FEEEHEUER 77 [2], 2004 4 (EHIRER
FR) RO IR LRSI BE[3]. 2009 )5, FRGRBAT IS ROCECRELR R, B 7 #
BEENOEFIL SAEREN CFYR” KR, L “EMAERES. RWAREL . BOWSCAREER =2 R
FEIE” [2]. 2011 SEBENEAHE, BEE “EPESEREEMARS” oL S R &2, RS
OB B, RO RS  H SR — R B ) B 2 RS — AR A IS R (3] [4]

AETEERCRITE TN “ Z4EE 7, B A ZYERDE N S IE NIRRT RN, A
AR TIEF4E . SCHYENIEBRZE & Ve B e (4] BRI S, 1565 4ER B SORPEF IR NG
5 RO SCARTE AR U AR BT8O 4 36 75 B OIS SR UL 2 [ 22 57, 3 G DR ST AR AR A7 1T 5
B SR ZE s 22 P 2 0 U 55 O 7 A 336 33 5 5 R R SC A PR O 6 =, R B S PR 22 o 7 PRI BB S 7 13
CHRBIERAEE . X EAYEEAR L OCER, SRR B — A e B R R R R R (4]

SR R R S AR S EIR YR SRR G . BRI R 0. FIBMBEERT 2O
o, RWET . R U SRR E . BRSO ANEEIR” [2], RBREFEE G
2 A EAA RS, FF DL RGBS R R SCI = RSP S R IE R RE ST, ik
YEAL B SUAGINIR,  E RS BRYE R IR SO AR, B ZIA R “BEAIERLE R e BRI RE(3].

3. (FZ) FEAXUGHIANEES
3.0 XHHBIARIB SR

SCA A AR A2 TR TR L SR R A B RS S R TR I X A R T RN RGBT A
A T HAB RN . M —TE &3 7 e e, T SO AR i SURAFAERE 7 —Fhiiik, B SCib i
B XORIRE R 6, AR BT LS R SO E B IR BN TR PR BT N iR . k] L, SCA Bk
1] B2 8 A LA, 2 1 AR e SO B 0 IA] TR B RS, I ELE AR LR PR IE A R B R[5 ] .
(&) s Ein et E 280, WARZM R T o E RSO RIR R R . T ZE K
WETETTRE,  MASIRI G B2 A B Atk i) 1) SR e BARRBE A, WAk 1.
Table 1. Categories of culture-loaded words in The Classic of Tea
F 1. (FRE) TEXULBIRTER
25 kAT AR

HfETE AL A MO B R BB IR0 T, 2l AR Z AR, X
2R E BB E NS TRE , L 5§k TR IR AR 41T 5 A%

HRIEE.
LTHIA My EL B MPES B RS B RBUEAURIZRAIR IR S R ROTEAR . ThRe SR, RAI)
B oM AR BRI, 28T RAE TSRS P IEX B, B &k

a RIS T RE R -

mUALICE R AR SRR BOR. WL IR ARBLRRUCR AGUHITE 5t &SR ThRE, 0 “ R SRS

#AE Ay A BIERAGH TikE, “DRAGH” SRS, ZEREIC ST E S 18
BAME, BA Y RALARHE.

SBAEE  FEATRME. AT RAG— R ZAMERE BB R S MBI RIE, I “RATRE” R

eSSy BRy PE. BARAE. Ok, Al B EICERG, BRI S SAEE S BN IR R

Pl s, T i e S BOU NIR K -

N

R ERUL OGRE) SCRRTIL, HOCt i) 1 2 2 BN DU 2 A
Ly SCARE S B - BRIV A o RS 2R SR 200 5 0 IR, ST Hh Bk = 58 4ox N R A . 1
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“B O AR R, AR RS IR X T A S A L

2. EAREENBEEE: CGFE) TR, ST AMER 28 Br sl r 4k, & 2 210 L.
an T BRI TR, JERE IR TR I IR R A A

3. PEAUEORTRIE IR AR SO M BHEY BT ) AR SR 2 AN SO R T, R B LSRR R T AR
Fo fltn, <7 AR ERJE TS, HAd 7 SRR R AL B RRVE T S BE DAk, R T g
ARE AL R E R, RIS

4 HAERR: MAEICKBUGE S CRE) HrE AR, MXRSARTEL Ok, 0 R
FEIADCET DR, H “ITHIZRIE” A XH L& RAHIZR T TR .

EidRy SRR E TR RIS SO AR Y, IR ST SCIIR R, AR LR 5 H AR AT 13
PE, EPERFEER SR, SR EIYRER . ERA B SOk K 552 2 [AE
BUBE,  HR B 2 R T

3.2. (FZ) XUABIABMEFIRSF

DIRNIR FEAN R PE AL B AR S A ) Sl “ =24, LS 20K A0 30 T SO 8 1) S Ak A i il 25
Al MEIETZ, THITA. @UALICS ST RAL S U ORI, 456 JRSCIE, X Carpenter
ARG ZEARIATH T T O R MIEF 4. SCHGERATBRgE = A2 T, TR AN REA BT R L)
R SR S FLAE TG N 4% R IR A S IR 52K

LT85 4 L SO S R B 0 A

T A AR 3 I A e R AR I P A 61 5 T S MR R . DSBS B A Rt
i, JHERESCTE RN HARERIAAES, A W RS AU B RE F DRSO RS 5
A BT AT R G . REORIFFAAUFIEIRE S 5 BE, ERASEMMARIE S KR 0
RAIFFAMREST, IR PR SO R 3252 1 (4]

Bl 1 L, RARK, ERmk. (<% 2 A )[6],p.22
Carpenter #%# /&: “The boiler, such as one used for steaming rice, and called tseng is made of wood or earthenware.” [7],

p. 64

%% K: “Zengisawooden or earthern steam box, cylindrical in shape and sealed tightly. ” [8], p. 9

RURE9]. BEI, U7 VEONZEHI TR, SRELa, B a2 MEHRAES.

Carpenter FALRE T30, WG90 E I RE U W MRIE SI8L, A7 B Tom e e DR SO A 22 Sty R (9
HfRPRAG o WA T U] “steamingrice” , PEHIEPUIHG 1 izas RV ATIRE. A, “CER” £ E
R SR AL G AT (0 D S 5 ST B, BRAR K D REVE Hi b B e AR A AT IE,  J0XE L
e R I HAR ARG B SCRS B - BEAh, B R Ve TR A thAE — @ R B g9k 1 BT SC B
LREANERR B FEN “Zeng” , REWTEBERBIAIL M SCAARIR, (o 9015 32 T 4 ok 8 o [ 55%
SR BB AR, BORRE RZIAIL T JE AN IR, N SRR BIE 2 T RE. JR1, & IERAE
T 2 FESEERE X P AR SO RS L . X T Z A RSO R H T, “Zeng” SUN—NESE
PRils TS, iR IR R, A S .

PIEAAETE S YEL B A IS5, Carpenter BATEEIIREALTL, LFEAMESIRE . FHHLEHE
HARieE R, B HINSERER, R85 RIS AU, DLSCHlm R RCR, sl ST a2
et o
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B2 ‘WAt A, BRE. 89 7 [6],p. 10 ( «FK%Z - —Z D)

Carpenter 3% /: “If one is generally moderate but is feeling hot or warm...” [7], p. 60

%% “Itis especially suitable for people who are virtuous in nature and content with a simple life” [8], p. 5

ORATAEE” RPN O E MM IAVE, AR H Sk, BRSSO . W17 BEfR
TN ERTERE, BHERERNREEERM, —22 AR M EHOE, BXEREE. . ZREmEN
FEAMIER[10].  “HEAT” RAFLE P HREAIT, WIS 2B 1], “A0fE” 025
for. RERE, BERER HAA” BRE” WEAREM, WAREMEERATH . BEXIME S FRAE S5
F P BRAs R AR 12].

Carpenter PEAIER “moderate” —ir], PLIEE A [ F IRV RAE B B AR L BIAT I, WRER TR
B EA ST AT, X —PEACREREE “RAT” HIrE SR M SRR &, Mk
T AT TR FERE T T S B, BaRENZERR. XL CIEE” LR, &
WOCAE B E R C . ZVRARE ML JF SR, “virtuous” XN “fE” K ENZ,  “content with a
simple life” & “f4l” PIMEAMNESR. AT, ZPRERIFEREECEMEIE “FAIT” e & S4B 5k
fIESR, HAEEF 4 ERIESC A N 2, —@RE Bk T IR 35, FEm T RILH)
7 ¥k B o

MBS AR, a5 EE T HAOBRRGE, S 7 ST mse st EEEERZOR
B, ABFETE T NG SRR B AR o SXMPIHERIE S, IR T ORSATARAE” 1N SL
10 B R 1

2 STAHERE () SCA B # im B 20

CCARYE” AR R TR R R AR S R SO IR, IR R PERE OGVEVRIE S B AR TR SO TR
NEKTE W RG LS. B 5 MBS, PREE RGN fLES ", “8 0k
PFRRFE S SRS R FEANE, #RMEEZRINE 7 [13], H “SEE AT R EE S B FEIR, 5CE
&R S B BN SRR [14].

B3 “LELE. HEREL. 7 [6],p. 10( KHEE - —Z kDY)
Carpenter 7% 4:  “Its liquor is like the sweetest dew of heaven” [7], p. 60

£ K% Ak: “Less than that of the legendary amrita or nectar” [8], p. 7

“ERET O “HER” R (RE) BARM BRI, B 2R 2R FUBRE R R 2K
b fE=EN AR ML R, “BER” it S I, SRR Ee “ T iR (BB s 2 ) [15]
CHEET WRAEG A R, R R TR R ERK, HERIEANREEEKA ., 5
5, R IX AR EE RS SRR, LB RNE S S NE.

Carpenter BEAIEH AN GHR “K EREE#EK” , RIUET “HEE” M “HE. RG” &,
THT B E R BERAR . AR ST R, AR TR EARR R, RRT (ORE) Hb
METE SR JZRIA . TR IEAH “amrita” XA “BEf” , “amrita” J§ T35 “BIAETIA” (Amitabha)
BN CKAEARLE” BCCHERT, AT RS T AR A SR 16]. CRIAR TR S B H e SO “ K
AEARZRMNEE” o “nectar” XN “HEE” , “Nectar” £ P Dhifh RAE “#” (U1 “nectar of
the gods” ), W EHEE . IIHEERREE[17]. AL “nectar” FIFE FMIEE A “HEE” b EESIES
ABES. NUFEIERE, aid G E 7T IR, a3 IR U AR B A SR TR, ARBLT B
HOCSCAERD” A HERT
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A FZAK, KFARK. 7 [0 p 142 (CFE - NZHD)

Carpenter % 4: “Now tea, used as a drink, was first discovered by the Emperor Shen Nung.” [7], p. 115

%% K: “Asabeverage, tea originated with Shennong (one of the three founding emperors of the Chinese nation and

a legendary god of farming).” [8], p. 43

ERMR IR ERIE=2 22—, AR SCHFAE, HREPETAEM, EEarEsdit, &
(AREL) U5, NJEHEA R ERARE. £, MR IR E R i G DR ERE AL Ul Nk,
HRENFSZRBIAEFRIA, #ER o7 , AEE R URE S S IR E 52 [18].

Carpenter A H % A “Emperor Shen Nung” . “Emperor” BE—EFEE _EAARIHAE F E ik /i)
S, HARMREH UL, SMEEEE A “Emperor Shen Nung” M LLAIBEARAR (K5 R BF. BE24 K
HACHIIRIR, AE AR EAAAE— B JRPR . ZHACR A &% “Shennong” , FFUSIMTELERE, &K
FEFEH R BE 1A% PRI SR BRI, S 00 3 8 U 4 T e 17 o R DA v [ g S 5 SO A R DR B Ay, 0
PR IR A ORI AR YR . RIS ) 200 5% ORISR, R*h T Carpenter PR SCAK P IR SR 2K 1) i) i,
AL R T RN

MICAHEETE, ZREARLEA R AR SN EB R RN, S 7 SOl MR, FI T304k
Zs T Carpenter BEA K SCAL IRRER 2%, FESCAAE B EAEEAE

3\ SCBRYEE I ST B R B T

K257 2T 7 P A R e 4 i (1 B T 3 B O DB AL o = 0 T PE B e 5 5 e He, SR BRHTE
SERUE A5 B LSOOG IR AR s BRI b, R B i 0 B VR TS BRE T, B IR SR S B A b
MR BIHER R IIL4]

B 5 “HB—FALK, RE#REAEZ, AEFEBPZA. 7 [6],p. 126 ( «FEE - BZEY)
Carpenter % 4: “The first cup should have a haunting flavor, strange and lasting.” [7], p. 111

%1% K. “The first bowl of tea from the wok is regarded as the pith, or prime, known as juanyong [note: juan means

taste, and yong means lingering]” [8], p. 39

IR FRRACBURIN S — B A R . HAR RETRERE . Rl . AMTRIR, HEA “HiE
R WISEHIDIBE[19]. BEIADCR Hdn 4y “ 85K, V] 7L FRRAFEE R, M TJR%E “FHR
W (WHGEEZRIRE 2 . By LRI AR IR R I o Carpenter PEARIEL T “ HEEALKIRIK, 77571
FEA” o XA SO RS, BRI EILIR AR “Rr A7 BRI, HIEA OIS PR B R A T W
ARREIASEIEEH TRUIX R — D EEY R, SEORE LM ARG U, DaaERobcl” 12—
REEFRAFRRE . LAk, “strange” —HA @AM B ERE, £ ERE LIRS 738X T 2507 KR K i
Mo ZEARMT “FE + IR HIE. SBE K “juanyong” . FEIN_EIRE, mROHIREIFAEE T
A AL TE SOM A FEZ A, RREIHCRE SR SO s e i L 4 F AR, BROREE T “ 98K 7 IXMA R
A, SAEEFEW A FZZR AN E R, iR 7B R ER_E SO PR K B AR BRI, AT
SEREISCIL T Bl PR SCAR RS ANR . FOE B IS br H 1

Carpenter ¥EASHJRAS), HEBEIUE “EAK” EARGRAIIZORE, BEAERER A%,
M AN “F5 + IR KRN, MR IR 1R SCHIZE bR B, SeBl T 3 m R R A2 B
SEIVARR EEI

Bl 6: RN MREEZ, eFRH. T (KFEZ - mZED )[6],p. 64
Carpenter #% 4: “The brazier should be made of brass or iron and shaped like an old-fashioned tripod.” [7], p. 77
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#i4% K. “Such astove, in the shape of an ancient cooking vessel.” [8], p. 19

SEBRAINE AR AP IR R, JFHEAAERALE, SUEBI SR . (USCRT) 8. ‘&, =2
PE, ATk 54507 , iR ST SALHI ThAR[20]. (ER AR, S el e =2 A A0 2
T, EHTRE, REEERISE21]. £ (KLY riidrnsEsd, <87 BME TR LR
FEACL LI G R 5 () 7 52 28

EPEET,  “tripod” M EZMEZ “ =7 , BN &7 L2 =2, HFRERSULARR
ZEHI . Carpenter BEANIEFE “tripod” , EAAME] T EDWANE RS, (HEGRSWIEFHE . “tripod” XM
HAE TIACHPH, SEREAE M7 EREXEDR. BUTRAEFTEA W =R L E =K,
WEE AR “EEEE” fdk “—MEXMEE” . BIREARDEERAR TR, HHA S EETHE R
AR XA TR A R AR, PG TIRZ IR SRR . 23RNSR A SRS, KRR
“an ancient cooking vessel” , M ‘47 REIEASMIZCIIEE, bERRE —H T/, “ancient”
—3, AFHER X RIRT T PR, “old-fashioned” SEMNFEEAA I HIK. Ak, X—BEEFT
“ERT X HARKITEASRHIE

Carpenter W7 BUE 26 EAL A T Bk, (HERRREA 5 S0th “IRIERE” 451k, S8 STz B W
FEER, EETRETI R ER NI, AR IR . ZIRANAE T IR [ SR BRI R
BRA—F CIRTTR LR MRE, FAD S BRI, 9 EARE T RE T A ST SR Ak
BANEa, SEBL 7 EALREE AR .

ZELEPTIR, M “=4EET B, I BEARRIL TBUY B RS . WA SR R BIRE
Carpenter PEA I SEVE H H ARG Z R AR B AU A) , 38 SKRTE 5 MRS DA RS 6 SOA IR B A 10
LA A ) T DASCAGAL R 310, 5 A9 B0 Ji S PR ) DR B DA% D S B R RS A A . ARt Bk
Ui, XEETERRPEE RS B TR R ARSI R, X CE MR RN RS S iE .
BEA TR SRR S 1555, S0 5 aiin] iRl e s B e it T IR IME 2 1 .

PN BEARTE T A FIR PR AR IR, 7B “ SR MM TR SO 58 SR T & L 0] 2R ) 0 3 S
TESYERT b, Carpenter IFAERIE S W, KB IFEFEIEAIERR, PR M RS, HE) X
AT o ZE PR MG ) 5 BRI RE,  BSF STy, (HIE S s R, B NI . Stk
YEFZ b, ZVEARMEBIERE, AR SO SR IR )2 IR, PREE 7 PR IR SR AR B AL S
Lro Carpenter PEARTL 73R R, FRAC T RS IME, AIHRI5M T R ST vk . Shngefs b, 22
BEAE B 5O B HER 1L 3% . Carpenter PEAS [543 4 2 U PR A1V & M 518 B R IR ARG iHE, S35
PR RO Z B . X R T AN E RS S BIREE R, sEmsm AR ARSI
T PR

4. ARLEL

R FCRE T AT “ S4EL 0 #i8, Xf Carpenter BEAN G AT L. /TR, WA
APR RIS, Sl 13 2 T % E T AL B A A A AR & BN RIS . SO R =
ANUERE b B, BSOS R A SCA AR RR IR AL T AT B4R S RN .

ARRWEFEAT =T T —RGEIT TN R, N R ELFALACMEE, TR 53%
I HIZRE HEG, —RIRMERR G, WERIEIE, RIITFURE SR ), =R sn B L oP S SR
g, HERSCHAME RN SR AR, By B 2R SO ek -

SATT S, ST “ SRR A SO BRI T IR AL A R IR TR, RRFRAERT
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